
MEMORANDUM & ARTICLES
OF ASSOCIATION

عقد التأسيس والنظام الأساسي

ACIS FZE أي سي آي أس م م ح

Free Zone Establishment مؤسسة منطقة حرة

With Limited Liability ذات مسؤولية محدودة

(the "Establishment") ("المؤسسة")

This  Memorandum is  made  on  this  day  16/06/2022  at
Sharjah  Publishing  City,  Free  Zone  Authority  (the
“Authority”),  Sharjah,  United  Arab  Emirates  for  the
incorporation  of  the  Establishment  by:

أبرم عقد التأسيس هذا بتاريخ اليوم الموافق 16/06/2022 في مدينة
الشارقــة للنشر-هيئــة منطقــة حــرة (الهيئــة)، الإمــارات العربيــة المتحــدة

لتأسيس المؤسسة بواسطة:

Aleksandr Shitikov  national of  Russia born on  08/09/1980
 holder  of  Passport  No.  726020685   having  address
at Russia hereinafter referred to as the (“the Shareholder”).

اليكسانــدر شيتيكــوف ،حامــل الجنســية: روســيا ،مواليــد 08/09/1980  
ويحمل جواز  سفر رقم  726020685  وعنوانه روسيا ،ويشار إليه فيما

بعد بـ ("المالك").

Preamble تمهيد
ARTICLE (1) المادة (1)

ESTABLISHMENT NAME اسم المؤسسة
The name of the Establishment shall be:
ACIS FZE

يكون اسم المؤسسة:
أي سي آي أس م م ح

ARTICLE (2)
المادة (2)

HEAD OFFICE المركز الرئيسي
The head office shall be located in Sharjah Publishing City
and the Establishment may open branches elsewhere as
may be permitted under the relevant laws and regulations.

يكــون المركــز الرئيســي للمؤســسة فــي مدينــة الشارقــة للنشــر، ويجــوز
للمؤسسة أن تقوم بفتح وإدارة فروع أخرى لها في أي مكان آخر بحسب

ما تسمح به القوانين والأنظمة ذات الصلة.
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ARTICLE (3) المادة (3)
THE CAPITAL رأس المال

The Capital  of  the  Establishment  shall  be  Dirhams fifty

thousand (AED 50,000)  divided into fifty  (50)  shares,  of

Dirhams one thousand (AED 1000) each.

يكون رأس المال المؤسسة خمسون ألف درهم (50,000) درهم،
مكون من خمسون (50) حصة قيمة كل حصة ألف(1000) درهم.

ARTICLE (4) المادة (4)
CHANGE OF CAPITAL تعديل رأس المال

The  Capital  of  the  Establishment  may  be  increased  or

decreased by a resolution as provided herein,  however,

capital  decrease resolution shall  not  be effective unless

approved by the Authority.

يجــوز زيــادة أو تخفيــض رأس المــال المؤســسة وفقــاً للقــرار الــذي
ينص عليه هذا العقد، في حين لا يسري قرار تخفيض رأس المال

إلا بعد موافقة الهيئة.

ARTICLE (5) المادة (5)
CAPITAL SHARES حصص رأس المال

Capital Shares are indivisible and are equal in rights and

liabilities.
ــة فــى الحقــوق ــة ومتساوي ــة للتجزئ ــر قابل حصــص رأس المــال غي

والإلتزامات.

ARTICLE (6) المادة (6)
STATUTORY RESERVE الإحتياطي القانوني

A reserve of not less than 10% of the net profits of the

Establishment in one financial year shall be set aside as a

statutory  reserve.  The  allocation  of  net  profits  to  the

statutory reserve may be stopped if such reserve reached

50% the capital of the Establishment.

يقتطــع مــن صــافي أربــاح المؤســسة مــا لا يقــل عــن 10 % خلال
السنة المالية الواحدة كاحتياطي قانوني. يجوز وقف تخصيص قدر
مــن صــافي الأربــاح لتغطيــة الإحتيــاطي القــانوني إذا بلــغ ذلــك

الإحتياطي 50 % من رأس مال المؤسسة.

ARTICLE (7) المادة (7)
MANAGEMENT إدارة الشركة 

The management of the Establishment shall be undertaken

by a manager or board of directors: Aleksandr Shitikov , 

Russia  national,  holder  of  Passport  No:   726020685  is

appointed as the manager of the Company (the “Manager”)

who shall have the following powers:

ــم تعييــن ــم إدارة المؤســسة مــن قبــل مــدير أو مجلــس إدارة: ت تت
ــواز ســفر رقــم ــدر شيتيكــوف ويحمــل الجنسية روســيا، ج اليكسان
726020685 مــديراً للشركــة ("المــدير") ويكــون لــه الصلاحيــات

التالية:
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a. To  negotiate  and  execute  all  tenders,  request  and

application forms, purchase and sale orders, contracts,

agreements,  prepare,  sign  and  present  offers  and

quotations.

التفـــــاوض والتوقيـــــع علـــــى كافـــــة العطـــــاءات والطلبـــــات
والاســـتمارات وأوامـــر الشـــراء والـــبيع والعقـــود والاتفاقيـــات؛

تحضير وتوقيع وتقديم العروض وعروض الأسعار.

أ.

b. To  do,  transact,  manage  and  carry  on  all  and  every

business, matter, acts and things requisite and necessary

or in any matter connected with or having reference to

the  business  and  affairs  of  the  Establishment  in  the

United Arab Emirates or abroad, including (but not limited

to)  carrying  on  the  management  of  the  Establishment

administratively  and  financially  and  to  execute  all

administrative and financial transactions and to manage

and  run  the  commercial  and  financial  affairs  and

represent the Establishment in liquidation and dissolution.

القيام بإجراء وإدارة ومزاولة جميع وأي من الأعمال والأمور
والتصرفات والأشياء اللازمة أو الضرورية أو التي لها علاقة
أو تكــون متصــلة بشــؤون أعمــال المؤســسة بــأي شكــل فــي
الإمارات العربية المتحدة أو خارجها بما في ذلك (على سبيل
المثـال لا الحصـر) إدارة المؤسـسة إداريـاً وماليـاً وإجـراء جميـع
المعــاملات الإداريــة والماليــة وإدارة وتســيير الأمــور التجاريــة

والمالية وتمثيل المؤسسة في الحل والتصفية.

ب.

c. To  negotiate  and  execute  all  tenders,  request  and

application forms, purchase and sale orders, contracts,

agreements,  acknowledgements,  receipt  vouchers,

payment  vouchers,  payments  and  all  financial  or

commercial  or  civil  or  whatsoever  documents.

ــــات ــــى كافــــة العطــــاءات والطلب ــــع عل التفــــاوض والتوقي
ــات ــود والاتفاقي ــبيع والعق ــر الشــراء وال والاســتمارات وأوام
والإقـــرارات وســـندات القبـــض والصـــرف والســـداد وكافـــة
المستندات ذات الصفة المالية أو التجارية أو المدنية أو أي

أمور أخرى.

ت.

d. To  execute,  transact,  and  lodge  with  the  appropriate

authorities all documents from time to time required to

enable  the  Establishment  and any  of  its  personnel  to

establish  and  carry  on  business,  and  to  establish  or

contribute  to  the  establishment  and  management  of

companies and commercial business, to purchase assets

and for such purposes to sign all contracts, documents

and papers and conduct all correspondence appertaining

to such business and affair.

توقيـــع وتنفيـــذ وتقـــديم كافـــة المســـتندات إلـــى الســـلطات
المختصة تلك التي يصار إلى طلبها بين الحين والأخر بهدف
تمكيــن المؤســسة وأي مــن موظفيهــا مــن تأســيس وتســيير
أعمالهـــا وتأســـيس أو الاشتـــراك فـــي تأســـيس الشركـــات
والأعمال التجارية وإدارتها وشراء الأصول ويحق له في سبيل
تحقيق هذه الأهداف التوقيع على كافة العقود والمستندات
والأوراق وإجــراء كافــة المــراسلات المتعلقــة بهــذه الأعمــال

والشؤون.

ث.

e. To represent the Establishment with full powers before

Governmental  and  Private,  judicial  entities,  Courts,

Police, Public Prosecution, Federal and Local Electricity

and  Water  authorities,  Etisalat,  Customs  and  Ports,

Federal  Department  of  Economic  Development,

Municipalities,  Chamber of Commerce and Industry in

U.A.E., Civil Defence, Ministry of Economy, Ministry of

Finance and Industry and all Governmental and natural

and legal persons, in connection with the conduct of the

Establishments business, to settle any and all questions

at issue, to pay duties and taxes and do any other act

which may be necessary for these purposes.

تمثيــل المؤســسة بصلاحيــات شاملــة أمــام كافــة الهيئــات
الحكوميــة والهيئــات العامــة، والجهــات القضائيــة، والمحــاكم،
وأمــام الشرطــة، والنيابــة العامــة، هيئــات الكهربــاء والميــاه
ــــة، ومؤســــسة الإمــــارات للاتصــــالات، ــــة والاتحادي المحلي
والجمــارك والمــوانئ، ودوائــر التنميــة الاقتصاديــة الإتحاديــة،
وجميــع البلــديات، وغرفــة التجــارة والصــناعة ودوائــر التخطيــط
ــدفاع المــدني، ووزارة الاقتصــاد، العقــاري فــي الإمــارات، وال
ووزارة المالية والصناعة، وكافة الجهات الحكومية والخاصة
والأشخاص الطبيعيين والمعنويين فيما يتعلق بتسيير أعمال
المؤسسة وتسوية أي من وكافة الأمور التي هي محل نزاع،
وتسديـد الرسـوم والضرائـب وإبـرام أي تصـرف آخـر قـد يكـون

ضرورياً في سبيل تحقيق هذه الأغراض.

ج.
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f. To rent offices, housing and other places and facilities

for the business of the Establishment,  to sign such

leases and contracts as may be necessary,  making

deposits  or  offering  guarantees  and  to  do  any  act

which may be necessary for these purposes.

اســـتئجار المكـــاتب والمســـاكن والأمـــاكن والمرافـــق الأخـــرى
لأعمال المؤسسة، وتوقيع عقود الإيجار والعقود الضرورية،
دفـع العربـون أو تقـديم الضمانـات وإبـرام أي تصـرف آخـر قـد

يكون ضروريا في سبيل تحقيق هذه الأغراض.

ح.

g. To receive any and all monies or property which may

be  due  to  the  Establishment  to  accept  promissory

notes,  bank  and  money  transfers,  cheques  and

guarantees, to collect and recover the same and to

issue and deliver receipts and releases.

اســتلام أي مــن وجميــع الأمــوال أو الممتلكــات التــي تســتحق
للشركــة وقبــول الكمبيــالات والتحــويلات الماليــة والشيكــات
والضمانات وتحصيلها وتحرير وتسليم الإيصالات والإبراءات.

خ.

h. To open, operate and close the Establishments bank

account  or  accounts  with  any  of  the  banks,  to

withdraw, deposit, transfer and change accounts, to

issue,  sign,  give,  receive  and  endorse  cheques,  to

apply for discounts, guarantees, documentary credits,

letters of credit, negotiate and obtain credit facilities

from the banks and other financial institutions, to offer

and submit  securities,  guarantees and undertakings

required by the banks and other financial institutions,

and to amend, cancel and renew the same, to place

any mortgage on all  or any of the properties of the

Establishment and to amend, cancel and renew the

same,  to  enter  into  sign  all  papers,  contracts,  and

required forms in that connection, including delegation

of signing powers to any other signatories.

فتــــح وتشغيــــل وإغلاق حســــاب أو حسابــــات المؤســــسة
المصــرفية والســحب والإيــداع والتحويــل وتحويــل الحسابــات
ـــديمها واســـتلامها ـــا وتق ـــع عليه ـــات والتوقي ـــر الشيك وتحري
ــــادات ــــات والاعتم ــــب الخصــــم والضمان ــــا، وطل وتظهيره
ــى ــات الضمــان والتفــاوض والحصــول عل المســتندية وخطاب
التســهيلات الائتمانيــة مــن المصــارف والمؤســسات الماليــة
الأخــرى، وعــرض وتقــديم التأمينــات والضمانــات والكفــالات
والتعهـــدات المطلوبـــة مـــن قبـــل المصـــارف والمؤســـسات
المالية الأخرى وتعديلها وإلغائها وتجديدها، عقد الرهن بكافة
أشكــاله علــى كافــة أو أي مــن ممتلكــات المؤســسة وتعــديله
وإلغــائه وتجديــده وإبــرام وتوقيــع كافــة الأوراق والمســتندات
والعقــود والنمــاذج اللازمــة فــي هــذا الخصــوص، بمــا يشمــل

سلطة توكيل أو تفويض الغير بالتوقيع.

د.

i. To contribute to and/or posses and/or establish and/or

contribute to establishment and management and/or

contribute to the management in any company and to

establish and close branches of the Establishment in

the United Arab Emirates and any other state in the

world and to sell or assign or liquidate any of these

companies or to dispose in any other legal  manner

including sell,  purchase, mortgage and assign these

companies  or  any  share  in  the  capital  of  these

companies.

المساهمـــة و/أو التملـــك و/أو تأســـيس و/أو الاشتـــراك فـــي
تأســيس وإدارة و/أو الاشتــراك فــي إدارة أي شركــة وتأســيس
وإغلاق فــروع للشركــة داخــل دولــة الإمــارات العربيــة المتحــدة
وفــي أي دولــة أخــرى فــي العــالم والتصــرف فــي أي مــن تلــك
الشركات أو الأعمال التجارية بالبيع أو التنازل أو التصفية أو
أي شكل من أشكال التصرف القانوني بما فيها البيع والشراء
والرهن والتنازل عن هذه الشركات أو أي حصة من رأسمالها.

ذ.

j. To obtain all permits, licenses, visas and work permits

from  the  relevant  Municipalities,  Chambers  of

Commerce,  Natura l izat ion  and  Residency

Administration,  Ministry  of  Labour,  Ministry  of

Economy and Planning, all other ministries, any federal

and local departments and governmental

الحصــول علــى كافــة الأذون والرخــص والتــأشيرات وتصاريــح
ـــديات وغـــرف التجـــارة والصـــناعة العمـــل الصـــادرة مـــن البل
والجنسية والإقامة، ووزارة العمل، وزارة الاقتصاد والتخطيط
وكافــة الــوزارات الأخــرى وأي مــن الــدوائر والإدارات الحكوميــة
المحليــة والاتحاديــة فيمــا يتعلــق بنشــاط وأعمــال المؤســسة

داخل الإمارات العربية المتحدة وخارجها.

ذ.
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 directorates  in  connection  with  the  business  and

activities  of  the  Establishment  in  the  United  Arab

Emirates and abroad.

  

k. To place insurance against  fire  and any other  risks

covering the property of the Establishment and in case

of  destruction  damage or  loss,  file  claims with  the

insurers, receive the respective indemnifications and

issue  and  execute  the  necessary  receipts  and

releases.

عقــد تأميــن للتعــويض عــن الأضــرار الناتجــة عــن الحريــق أو أي
مخاطر أخرى لتغطية ممتلكات المؤسسة وفي حالات الهدم
أو الضــرر أو الخســارة فلــه تقــديم المطالبــات لــدى الشركــات
ــع الإيصــالات ــر وتوقي ــة واســتلام التعويضــات وتحري المؤمن

الضرورية والإبراءات.

ز.

l. To  appoint,  engage  and  dismiss  employees  and

labours  on  behalf  of  the  Establishment,  fixing  their

salaris  and other  conditions of  employment,  and to

appoint agents and representatives to act on behalf of

the  Establishment,  granting  them  the  necessary

powers of attorney and to revoke the same, signing all

papers which may be necessary in this respect.

تعيين والتعاقد مع الموظفين والعمال والمستخدمين وإنهاء
خـــدماتهم نيابـــة عـــن المؤســـسة وتحديـــد رواتبهـــم وشـــروط
الخدمة الأخرى وتعيين الوكلاء والمندوبين للعمل نيابة عن
المؤســسة، ومنــح التــوكيلات الضروريــة ونقضهــا وتوقيــع

جميع الأوراق التي قد تكون مطلوبة في هذا الشأن.

س.

m. Registration and renewal of all or any trademarks or

patents and to sign, to file, to deliver, to issue and

lodge all the statements, applications, memoranda or

any  other  documentation  required  or  necessary  for

registration or renewal of any trademarks or patents

licensed  to  used  by  the  Establishment  or  now

registered  or  that  of  which  will  be  applied  for

registration  in  the  future,  to  oppose any  trademark

application  or  registration  which  is  deemed  an

imitation to any of the Establishment’s trademarks or

the trademarks which the Establishment is licensed to

use.

تسجيل وتجديد جميع أو أي علامات تجارية أو براءات اختراع
وتوقيـــع وتقـــديم وتســـليم وإصـــدار وإيـــداع جميـــع البيانـــات
والطلبـــات والمـــذكرات أو أي مســـتندات أخـــرى مطلوبـــة أو
ضرورية لتسجيل أو تجديد أي علامات تجارية أو براءات اختراع
تستغلها المؤسسة أو مسجلة باسم المؤسسة حالياً أو تلك
التــي ســيتم تســجليها أو اســتغلالها فــي المســتقبل، وكذلــك
المعارضــة علــى طلــب تســجيل أو تســجيل أيــة علامــة تجاريــة
مقلــدة لأي مــن علامــات المؤســسة التجاريــة أو العلامــات

التجارية التي تستغلها المؤسسة.

ش.

n. To take all necessary administrative or judicial actions

to  protect  any  of  the  trademarks  owned  by  the

Establ ishment  or  the  trademarks  which  the

Establishment is licensed to use, shall have the right to

appoint lawyers or trademark agents to carry on all or

any  of  the  above  mentioned  in  the  United  Arab

Emirates  by  a  way  of  power  of  attorney,  sign  all

applications, forms, resolutions, contracts, documents

and  other  necessary  papers  required  at  all  the

competent departments in the United Arab Emirates

and abroad.

اتخاذ كافة الإجراءات الإدارية والقضائية اللازمة لحماية أي
علامـــات تجاريـــة تســـتغلها المؤســـسة أو مســـجلة باســـم
ــر مــن المحــامين أو ــل الغي ــه الحــق فــي توكي المؤســسة ول
ــة ــارات العربي ــة الإم ــة داخــل دول مســجلي العلامــات التجاري
المتحدة أو خارجها في كل أو أي مما ذكر والتوقيع على كافة
الطلبـــات، والنمـــاذج، والقـــرارات، والعقـــود، والمســـتندات،
والأوراق الأخرى اللازمة لدى كافة الجهات المختصة داخل

دولة الإمارات العربية المتحدة وخارجها.

ص.

o. To appoint legal consultants and advocates to defend

and plea on behalf of the Establishment against any

object  or  appeal  or  opposition  represented  by  any

party in connection with or against the registration of

any of the Establishment’s trademarks, copyrights or

ــل المســتشارين القــانونيين والمحــامين فــي المدافعــة توكي
والمرافعة بالنيابة عن المؤسسة ضد أي اعتراض أو طعن أو
معارضة مقدمة بواسطة أي طرف فيما يتعلق ب/أو ضد
تسجيل أي من علامات المؤسسة التجارية أو براءات الاختراع

أو حقوق المؤلف أو العلامات التجارية وبراءات

ض.
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 patents  or  the  trademarks  or  patents  (generally  all

intellectual rights) used by the Establishment which are

submitted  for  registration  or  renewal  with  any

competent departments in the United Arab Emirates or

abroad.

ــة) التــي ــراع (وبشكــل عــام كافــة حقــوق الملكيــة الفكري الاخت
تستغلها المؤسسة المقدمة للتسجيل أو التجديد لدى أي من
الجهــات المختصــة فــي دولــة الإمــارات العربيــة المتحــدة أو

خارجها.

 

p. Represent the Establishment in all courts or tribunal of

the  United  Arab  Emirates  or  abroad,  to  agree  to

arbitration  and  sign  arbitration  agreements,  appoint

lawyers  and  legal  consultants  to  represent  the

Establishment  in  any  of  the  aforesaid  and  in  all

lawsuits, claims, to institute and prosecute all kinds of

cases  all  legal  procedures;  in  all  federal  and  local

courts at all  levels and kinds whether as plaintiff  or

defendant  or  claimant,  to  claim  compensation  and

execution  and  generally  to  protect  and  defend  all

rights and interests of the Establishment.

تمثيــل المؤســسة أمــام جميــع المحــاكم أو أي جهــة قضائيــة
أخرى في دولة الإمارات العربية المتحدة أو خارجها، والإتفاق
ـــائق التحكيـــم، وتعييـــن وتوكيـــل علـــى التحكيـــم وتوقيـــع وث
المحــامين ّ والمســتشارين القــانونيين لتمثيــل المؤســسة فــي
أي ّ ممــا ذكــر وكافــة الــدعاوى والشكــاوى ومبــاشرة ومتابعــة
القضايــا بكافــة أنواعهــا والإجــراءات القانونيــة بكافــة أشكالهــا
أمام جميع المحاكم الاتحادية والمحلية بكافة درجاتها وأنواعها
سـواء كمـدعى أو كمـدعى عليـه أو مشتكـي أو مشتكـى ضـده
وطلب التعويض والتنفيذ، وبشكل عام حماية كافة حقوق

ومصالح المؤسسة والدفاع عنها.

ط.

q. To do without restrictions all  acts required enabling

the  Establishment  to  carry  on  its  business  in  the

United Arab Emirates or abroad and generally to do all

such acts as the Establishment itself could do with the

right  to  the Manager  to  empower or  delegate third

party in any or all of the powers conferred upon him

herein as he may deems it fit.

القيــام دون قيــود بكــل مــا هــو لازم لتمكيــن المؤســسة مــن
ممارسة نشاطها والقيام بأعمالها في دولة الإمارات العربية
المتحدة أو خارجها، وبشكل عام القيام بكافة التصرفات التي
تملــك المؤســسة القيــام بهــا مــع حــق المــدير فــي توكيــل أو
ــه ــل أو بعــض الســلطات الممنوحــة ل ــر فــي ك تفــويض الغي

بموجبه ووفقاً لما يراه مناسباً.

ظ.

r. Shall  sign  and  follow-up  all  documents  of  the

Establishment within the framework of its objectives

before the Authority.

حق التوقيع على كافة الأوراق والمستندات العائدة للشركة
والمتعلقة بها ضمن إطار أغراض المؤسسة أمام الهيئة.

ع.

The Manager shall keep printed upon all the publications of

the Establishment, its deeds, purchase orders, receivables,

accounts papers, letter heads and all the other documents

in conjunction with the Establishment Trade Name - the

terms of:

على المدير أن يضع على كافة مطبوعات المؤسسة بما فى ذلك
جميــع المســتندات والعقــود ومختلــف أوراق المؤســسة ورسائلهــا
الصادرة علاوة على أوراق ومستندات الحسابات والفواتير وأوامر
الشـــراء والنمـــاذج المســـتخدمة لاســـتلام البضـــائع وآي أوراق أو

مطبوعات أخرى بالإضافة للاسم التجاري العبارات التالية:

a. Limited Liability Establishment مؤسسة ذات مسؤولية محدودة أ.
b. Share Capital Amount مقدار رأسمال المؤسسة ب.
c. Number of the Certificate of Incorporation رقم شهادة التأسيس ت.

Any manager  may be represented by proxy of  another

manager or any other person in the board of directors of

the Establishment to act within the limits as provided in the

such proxy.

يجوز لأي مدير أن يفوض عنه أي مدير آخر أو أي شخص آخر من
غير المديرين لينوب عنه في اجتماعات مجلس المديرين في حدود

الصلاحيات الواردة في التفويض.
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ARTICLE (8) المادة (8)
FISCAL YEAR السنة المالية

The fiscal year shall  commence from First of January and

expire by the end of December of each Gregorian year while

the first year shall commence from the date of the registration

of the Company with the Authority and expires at the end of

December of that year.

تبــدأ الســنة الماليــة للمؤســسة اعتبــاراً مــن الأول مــن شهــر ينــاير
وتنتهي في نهاية اليوم الواحد والثلاثين من شهر ديسمبر من كل
عــام مــا عــدا الســنة الماليــة الأولــى حيــث تبــدأ مــن تــاريخ تســجيل
المؤسسة في الهيئة وتنتهي في نهاية اليوم الواحد والثلاثين من

ديسمبر من العام نفسه.

ARTICLE (9) المادة (9)
ACCOUNTS الحسابات

The Company shall keep regular accounting books. تحتفظ المؤسسة بسجلات محاسبية منتظمة.

ARTICLE (10) المادة (10)
DURATION OF THE ESTABLISHMENT مدة المؤسسة

The  duration  of  the  Establishment  shall  be  1  year,

automatically  renewable  for  similar  period  and  may  be

terminated by a resolution of the Shareholder.

مــدة المؤســسة ١ ســنة، تبــدأ مــن تــاريخ تســجيل المؤســسة فــي
الهيئة وتتجدد تلقائياً  لمدة أخرى مماثلة وتنتهي بقرار يصدر عن

المالك.

ARTICLE (11) المادة (11)
LIQUIDATION حل المؤسسة

The Establishment may be liquidated upon the expiry of its

duration  or  by  a  resolution  of  the  Shareholder  or  if  a

judgment of insolvency passed for liquidation or pursuant to

the provisions of the valid laws and regulations of the Free

Zone.

يجوز حل المؤسسة عند انتهاء مدة المؤسسة أو بناءً على قرار من
المالــك أو صــدور قــرار قضــائي بحلهــا أو عملاً بأحكــام القــوانين

والأنظمة النافذة في المنطقة الحرة.

ARTICLE (12) المادة (12)
LIABILITY OF THE SHAREHOLDER مسؤولية المالك

The  Establishment  shall  have  separate  legal  personality

independent from its Shareholder, its liability shall be limited

to its capital and the Shareholder shall not be liable for any of

its debts.

يكون للمؤسسة شخصية قانونية مستقلة ومتميزة عن شخصية
مالكهــا تكــون مســؤوليتها محــدودة برأســمالها ولا يكــون المالــك

مسؤولاً عن أي من ديونها.

ARTICLE (13) المادة (13)
GOVERNING LAW القانون الواجب التطبيق

This Memorandum shall be governed by the law of the United

Arab Emirates and the by laws, rules and regulations of the

Sharjah Publishing City – Free Zone Authority.

يخضع عقد التأسيس هذا لقانون دولة الإمارات العربية المتحدة
والقوانين والأنظمة والقواعد السارية في مدينة الشارقة للنشر –

هيئة منطقة حرة.
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ARTICLE (14) المادة (14)
ARBITRATION التحكيم

Any  dispute  ar is ing  out  f rom  or  re lated  to  this

Memorandum  in  any  manner  whatsoever  including  its

formation,  performance,  interpretation,  nullification,

termination or invalidation, shall be settled by arbitration

under the Rules of Arbitration of the Sharjah International

Commercial  Arbitration  Center  (“the  Rules”),  by  one  or

more arbitrators appointed in accordance with the Rules.

أي نزاع ينشأ عن هذا العقد أو يتعلق به بأي شكل من الأشكال،
بمــا يشمــل انعقــاده أو تنفيــذه أو تفســيره أو بطلانــه أو فســخه أو
صحته يتم الفصل فيه تحكيماً وفقاً لقواعد مركز الشارقة للتحكيم
ــر يتــم ــدولي («القواعــد») بواســطة محكــم واحــد أو أكث التجــاري ال

تعيينهم وفقاً لتلك للقواعد.

ARTICLE (15) المادة (15)
CORRESPONDENCE المراسلات

Unless  otherwise  stated  by  a  written  notice,  al l

correspondence, notifications and notices to any party or

person mentioned herein shall be made to their respective

addresses as provided in this Memorandum.

مـــا لـــم يتـــم إخطـــار مســـبق مكتـــوب بخلاف ذلـــك تـــوجه جميـــع
المراسلات والإخطارات والإنذارات لأي طرف أو شخص ذكر في

هذا العقد على عنوانه المبين فيه.
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